
Prayer for the Flourishing of  
Je Tsongkhapa’s Teachings 

(Lozang Gyäl Tänma)

gyäL wa ma Lü Kye päi yab gyur Kyang

Though he’s the father, producer of all conquerors,
gyäL sä tshüL gyi zhing Kham rab jam su

As a conqueror’s son, he produced the thought of upholding
gyäL wäi chhö Dzin thug Kye Den päi thü

dŚĞ��ŽŶƋƵĞƌŽƌ͛Ɛ��ŚĂƌŵĂ�ŝŶ�ŝŶĮŶŝƚĞ�ǁŽƌůĚƐ͘�dŚƌŽƵŐŚ�ƚŚŝƐ�
truth

Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

ngön tshe wang pöi tog gi chän nga ru

When of yore in the presence of Buddha Indraketu
Dam chä tshe na nying tob chhen po zhe

,Ğ�ŵĂĚĞ�ŚŝƐ�ǀŽǁ͕�ƚŚĞ��ŽŶƋƵĞƌŽƌ�ĂŶĚ�ŚŝƐ�ŽīƐƉƌŝŶŐ
sä chä gyäL wä ngag jö Den päi thü

Praised his powerful courage. Through this truth
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

ta chö tsang mäi gyü pa peL wäi chhir

dŚĂƚ�ƚŚĞ�ůŝŶĞĂŐĞ�ŽĨ�ƉƵƌĞ�ǀŝĞǁ�ĂŶĚ�ĐŽŶĚƵĐƚ�ŵŝŐŚƚ�ƐƉƌĞĂĚ͕
thub päi Drung Du sheL Kar threng wa phüL

,Ğ�ŽīĞƌĞĚ�Ă�ǁŚŝƚĞ�ĐƌǇƐƚĂů�ƌŽƐĂƌǇ�ƚŽ�ƚŚĞ�^ĂŐĞ͕
chhö Dung nang zhing Lung tän Den päi thü

tŚŽ�ŐĂǀĞ�Śŝŵ�Ă�ĐŽŶĐŚ�ĂŶĚ�ƉƌŽƉŚĞƐŝĞĚ͘�dŚƌŽƵŐŚ�ƚŚŝƐ�ƚƌƵƚŚ
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊
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ta wa nam Dag tag chhä tha Lä DröL

,ŝƐ�ƉƵƌĞ�ǀŝĞǁ�ĨƌĞĞ�ŽĨ�ĞƚĞƌŶŝƚǇ�Žƌ�ĚĞƐƚƌƵĐƟŽŶ͖
gom pa nam Dag jing mug mün pa sang

,ŝƐ�ƉƵƌĞ�ŵĞĚŝƚĂƟŽŶ�ĐůĞĂŶƐĞĚ�ŽĨ�ĚĂƌŬ�ĨĂĚŝŶŐ�ĂŶĚ�ĨŽŐ͖
chö pa nam Dag gyäL wäi Ka zhin Drub

,ŝƐ�ƉƵƌĞ�ĐŽŶĚƵĐƚ�ƉƌĂĐƟĐĞĚ�ĂĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌƐ͛�ŽƌĚĞƌƐ͗
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

mang Du thö pa gya chher tsäL wä Khä

>ĞĂƌŶĞĚ͕�ƐŝŶĐĞ�ŚĞ�ĞǆƚĞŶƐŝǀĞůǇ�ƐŽƵŐŚƚ�ŽƵƚ�ůĞĂƌŶŝŶŐ͖
thö Dön ji zhin gyü La jar wä tsün 

ZĞǀĞƌĞŶĚ͕�ƌŝŐŚƚůǇ�ĂƉƉůǇŝŶŐ�ŝƚ�ƚŽ�ŚŝŵƐĞůĨ͖
Kün Kyang tän Dröi Dön Du ngo wä zang

'ŽŽĚ͕�ĚĞĚŝĐĂƟŶŐ�Ăůů�ĨŽƌ�ďĞŝŶŐƐ�ĂŶĚ�ĚŽĐƚƌŝŶĞ͗
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

Drang nge sung rab ma Lü gäL me Du

dŚƌŽƵŐŚ�ďĞŝŶŐ�ƐƵƌĞ�ƚŚĂƚ�Ăůů�ƐĐƌŝƉƚƵƌĞƐ͕�ĚĞĮŶŝƟǀĞ�ĂŶĚ
gang zag chig gi nyam Len Dam pa ru

/ŶƚĞƌƉƌĞƚĂƟǀĞ͕�ǁĞƌĞ͕�ǁŝƚŚŽƵƚ�ĐŽŶƚƌĂĚŝĐƟŽŶ͕
nge pa nye pä nye chö tha Dag gag

�ĚǀŝĐĞ�ĨŽƌ�ŽŶĞ�ƉĞƌƐŽŶ͛Ɛ�ƉƌĂĐƟĐĞ͕�ŚĞ�ƐƚŽƉƉĞĚ�Ăůů�ŵŝƐĐŽŶĚƵĐƚ͗
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

Lung chhö De nö sum gyi chhä nyän Dang

>ŝƐƚĞŶŝŶŐ�ƚŽ�ĞǆƉůĂŶĂƟŽŶƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚŚƌĞĞ�ƉŝƚĂŬĂƐ͕
tog päi tän pa Lab sum nyam Len te

ZĞĂůŝǌĞĚ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ͕�ƉƌĂĐƟĐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚŚƌĞĞ�ƚƌĂŝŶŝŶŐƐͶ
Khä shing Drub päi nam thar mä Du jung

His skilled and accomplished life story is amazing.
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊
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chhi ru nyän thö chö pä zhi zhing DüL

Outwardly calmed and subdued by the hearer’s conduct,
nang Du rim nyi näL jor Deng Dang Dän

/ŶǁĂƌĚůǇ�ƚƌƵƐƟŶŐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƚǁŽ�ƐƚĂŐĞƐ͛�ƉƌĂĐƟĐĞ͕
Do ngag Lam zang gäL me Drog su Khyer

He allied without clash the good paths of sutra and tantra:
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

gyu yi theg par shä päi tong pa nyi

�ŽŵďŝŶŝŶŐ�ǀŽŝĚŶĞƐƐ͕�ĞǆƉůĂŝŶĞĚ�ĂƐ�ƚŚĞ�ĐĂƵƐĂů�ǀĞŚŝĐůĞ͕
Drä büi thab Kyi Drub päi De chhen Dang

tŝƚŚ�ŐƌĞĂƚ�ďůŝƐƐ͕�ĂĐŚŝĞǀĞĚ�ďǇ�ŵĞƚŚŽĚ͕�ƚŚĞ�ĞīĞĐƚ�ǀĞŚŝĐůĞ͕
nyam jor chhö phung gyä thrii nying pöi chü

Heart essence of eighty thousand Dharma bundles—
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

Kye bu sum gyi Lam gyi sung mäi tso

By the power of the ocean of oath-bound doctrine protectors,
nyur Dzä gön Dang nam sä Lä shin sog

Like the main guardians of the three beings’ paths— 
tän sung Dam chän gya tshöi thu tob Kyi

dŚĞ�ƋƵŝĐŬͲĂĐƟŶŐ�ůŽƌĚ͕�sĂŝƐŚƌĂǀĂŶĂ͕�<ĂƌŵĂǇĂŵĂͶ�
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊

Dor na päL Dän La mäi Ku tshe tän

/Ŷ�ƐŚŽƌƚ͕�ďǇ�ƚŚĞ�ůĂƐƟŶŐ�ŽĨ�ŐůŽƌŝŽƵƐ�ŐƵƌƵƐ͛�ůŝǀĞƐ͕
Khä tsün tän Dzin Dam pä sa teng gang

�Ǉ�ƚŚĞ�ĞĂƌƚŚ�ďĞŝŶŐ�ĨƵůů�ŽĨ�ŐŽŽĚ͕�ůĞĂƌŶĞĚ͕�ƌĞǀĞƌĞŶĚ�ŚŽůĚĞƌƐ
tän päi jin Dag nga thang Dar wa yi

Of the teaching, and by the increase of power of its patrons,
Lo zang gyäL wäi tän pa gyä gyur chig

DĂǇ�ƚŚĞ�ĐŽŶƋƵĞƌŽƌ�>ŽǌĂŶŐ͛Ɛ�ƚĞĂĐŚŝŶŐƐ�ŇŽƵƌŝƐŚ͊


